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5. IN MEINER GEGEND 

Thema: Meine Straße ist krumm. – Moja ulica jest krzywa. 

Witajcie w nowym, piątym już rozdziale. Tytuł naszego nowego 
rozdziału brzmi: w mojej okolicy. Przez najbliższe lekcje będziemy 
zajmowali się opisem naszych dróg, poznamy nazwy obiektów w 
mieście, nauczymy się informować, jak dojść do danego punktu. 
To tylko niektóre punkty, którymi będziemy się zajmować. 
Szczegółową listę znajdziecie w podręczniku na stronie 86 na 
samej górze pod hasłem „W tym rozdziale: … ” 

Dzisiejszy temat będzie podzielony na dwie lekcje, aby ułatwić 
Wam naukę nowych słówek.  

Czy wiecie, że w języku niemieckim podając nazwę ulicy, nie odmieniamy jej? Po polsku 
powiedzielibyśmy np. Mieszkam na ulicy Kinowej. – zakładając, że ulica nazywałaby się Kinowa. W 
języku niemiecku nie odmieniamy nazw ulic. Jeśli ktoś mieszka na ulicy kwiatowej, powie 
Blumenstraße. Do każdej nazwy ulicy dołączony będzie wyraz –Straße, który właśnie oznacza ulica. 

ul. Malinowa - Mieszkam na ulicy Malinowej. – Ich wohne in der Malinowa Straße. 

ul. Basztowa. – Mieszkam na ulicy Basztowej. – Ich wohne in der Basztowa Straße.  

To taka ciekawostka w ramach wstępu. Teraz już przechodzimy do głównej części naszej lekcji, czyli 
do słownictwa określającego nam, jaka może być ulica: 

lang – długi 

gerade – prosty 

krumm – krzywy 

kurz – krótki 

breit – szeroki 

schmal – wąski 

Znając już te określenia, zerknijcie proszę na zadanie 1 / strona 86 (podręcznik). Jak uzupełnilibyście 
tekst? Jakie określenia pasują do podanych nazw ulic? Przyjrzyjcie się mapce i wstawcie w 
odpowiednie miejsca przymiotniki. 

Kolejnym punktem jest określanie, czy dany obiekt znajduje się na Waszej ulicy czy też nie. 
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Hier gibt es einen/eine/ein …. - Tutaj jest ……. 

Hier gibt es keinen/keine/kein ….. – Tutaj nie ma…… 

Skąd się wzięło to einen/eine/ein? Co to jest? Już tłumaczę. To są nasze rodzajniki nieokreślone, które 
są w Akkusativie. Zerknijcie na poniższe wyjaśnienie, to pewnie przypomni się Wam wszystko: 

Der to rodzajnik określony. Jeśli chcemy go zamienić na rodzajnik nieokreślony powiemy ein. W 
zdaniach, które teraz poznajemy ein jest w Akkusativie i brzmi einen. I oto cała magia. 

Die to rodzajnik określony. Jeśli chcemy go zamienić na rodzajnik nieokreślony powiemy eine. W 
zdaniach, które teraz poznajemy eine jest w Akkusativie i brzmi eine. 

Das to rodzajnik określony. Jeśli chcemy go zamienić na rodzajnik nieokreślony powiemy ein. W 
zdaniach, które teraz poznajemy ein jest w Akkusativie i brzmi ein.  

Czy teraz już jest to bardziej zrozumiałe? Mam nadzieję, że tak. Jeśli będziemy chcieli powiedzieć, że 
danego obiektu nie ma, użyjemy keine/keine/kein. Zasada jest taka sama jak przy einen/eine/ein. 

der Spielplatz – plac zabaw 

Hier gibt es einen Spielplatz. – Tutaj jest plac zabaw.  

Hier gibt es keinen Spielplatz. – Tutaj jest plac zabaw.  

 

das Kino – kino 

Hier gibt es ein Kino. – Tutaj jest kino. 

Hier gibt es kein Kino. – Tutaj nie ma kina. 

 

die Konditorei - cukiernia 

Hier gibt es eine Konditorei. – Tutaj jest cukiernia. 

Hier gibt es keine Konditorei. – Tutaj nie ma cukierni. 

Aby poćwiczyć zwroty poznane na dzisiejszej lekcji, należy zrobić zadania Ü1 oraz Ü2/ strona 67 
(zeszyt ćwiczeń).  

Wszystkie zadania, które były dzisiaj na lekcji należy przesłać mi na Discord, Skype bądź 
maila. Powodzenia! 


